(1H01)銀行國文（測驗題型）（100年2月二十七版）勘誤表
P.70第三十二項缺文

應為：

三十二、匹夫而為百世師，一言而為天下法，是皆有以參天地之化，關盛衰之運；其生也有自來，其逝也有所為。故申呂自嶽降，傅說為列星，古今所傳，不可誣也。（蘇軾〈潮州韓文公廟碑〉）

P.70第三十三項最後一行

應刪除：

三十六、由斷橋至蘇堤一帶，綠煙紅霧，彌漫二十餘里。歌吹為風，

P.73第四十九項缺文

應為：

譯：天道之運行，有一定的常理，不因堯而存，也不會因桀而亡。以合宜的舉止和天道相應，則吉祥如意；如以胡亂的作為和天道相應，則必定招致禍害。

P.74第五十五項倒數三行

應刪除：

五十五、雖有嘉肴，弗食，不知其旨也；雖有至道，弗學，不知其善也。（禮記．學記）

譯：雖然有美味的菜餚，不去吃它，就不會知道味道的甘美；雖然有
P.86第一○四、一○五項缺文

應為：

一○四、或曰：「罪大惡極，誠小人矣。及施恩德以臨之，可使變而為君子；蓋恩德入人之深，而移人之速，有如是者矣。」（歐陽修．縱囚論）

譯：有人說：「罪惡深重到極點，已經是個小人了。如今以恩德來感化他，便可以使他變成君子。恩德對人感化之深切，和改變人心之快速，有像這樣子的效果。」

一○五、夫物不產於秦，可寶者多；士不產於秦，而願忠者眾。今逐客以資敵國，損民以益讎，內自虛而外樹怨於諸侯，求國無危，不可得也。（李斯．諫逐客書）

譯：物品雖不是現在秦國所出產，但很多是相當珍貴的；有才能的人雖不是在秦國出生，但願意效忠的人眾多。如今驅逐外客去資助敵國，傷害人民而使敵人獲益，內部缺乏人才，而外部又與諸侯結怨。如此，要使國家沒有危險是辦不到的。

P.87第一一○、一一一項多餘
應刪除：

一一○、竭誠，則胡越為一體；傲物，則骨肉為行路。（魏徵．諫太宗十思疏）
譯：倘若能夠竭盡忠誠，就是胡、越二個南北不相干的人，也可以結合成一體；如果待人傲慢，就是骨肉至親，也會變成互不相識的人。

一一一、居廟堂之高，則憂其民；處江湖之遠，則憂其君。（范仲

P.88第一行
應刪除：

妖媚，中心通暢，外表挺直，沒有攀附的藤蔓，也沒有歧出的枝芽。

P.106-107第二○四、二○五、二○六項缺文

應為：

二○四、大學之教也，時教必有正業，退息必有居學。不學操縵、不能安弦；不學博依，不能安詩；不學雜服，不能安禮；不興其藝，不能樂學。（禮記．學記）

譯：大學的教育，四季的教學必定有正常的課業，課後必定有課外作業。要是不先學會調弦對音的技巧，就不能彈好琴；不先學廣博譬喻的方法，就不能學好詩歌；不先學會各種禮服的服制，就不能行好文禮制度；不先培養對六藝的興趣，就不能在學習中得到樂趣。

二○五、結廬在人境，而無車馬喧，問君何能爾，心遠地自偏，採菊東籬下，悠然見南山；山氣日夕佳，飛鳥相與還。此中有真意，欲辨已忘言。（陶淵明．飲酒詩）【99板信】

譯：居住在人群聚集的地方，卻沒有往來車馬的喧鬧聲，請問您是如何達到如此境界呢？因為我的內心能遠離世俗的約束，所以能如同居住在偏僻地幽靜。在東邊的竹籬下採摘菊花，悠閒自在地看見遠處的南山。南山的景色，不論白天或傍晚都非常優美，成群的鳥兒在空中相互結伴飛旋。看見如此的景緻，心中似乎領略到某些道理，想加以分析說明，卻心領神會，無須用言語表達了。

二○六、不以物喜，不以己悲。居廟堂之高，則憂其民，處江湖之遠，則憂其君，是進亦憂，退亦憂，然則何時而樂耶？其必曰：「先天下之憂而憂，後天下之樂而樂」乎！（范仲淹．岳陽樓記）【99陽信】

譯：不會因外在環境的美適而歡喜，也不會因己身坎坷遭遇而感到悲傷。身居朝廷的高官時，內心會憂慮著人民；被放逐置身在鄉野時，內心就會憂慮著君主。如此，在朝廷作官也煩憂，不得志退隱後也煩憂，那要等到何時才能快樂呢？他一定會說：「在天下人都尚未憂慮之前，我就先操心煩憂，等到天下人都安樂之後，我才能安樂啊！」

P.107第二○八、二○九、二一○項多餘
應刪除：

二○八、一齊人傅之，眾楚人咻之，雖日撻而求其齊也，不可得矣。（孟子‧滕文公下）

譯：假如由一齊人教說齊語，而周圍卻有一群楚人吵雜喧嚷，那麼即使每天鞭打他，要他學會齊語，也是不可能的。

二○九、天命之謂性，率性之謂道，修道之謂教。道也者，不可須臾離也；可離，非道也。（中庸）

譯：上天所賦予每個人的本質，叫做本性；順應本性行事，叫做正道；修正本性去做正道的事，叫做教導。正道是不能片刻背離的，如果可以背離，那就不叫做正道了。

二一○、記問之學，不足以為人師，必也其聽語乎！力不能問；然後語之；語之而不知，雖舍之可也。（禮記．學記）

譯：臨時強記問題解答，以備問難之學問，是不能為人老師的，一定要能隨時回答出學生問題才可以。發覺學生才力無法提出問題，卻有心求解時，才告訴他解答；告訴了他解答，如果他還不能瞭

